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PRILOG I. 

 

REGULATORNE INFORMACIJE OBUHVAĆENE PODRUČJEM PRIMJENE OVE UREDBE 

Zahtjevi u pogledu regulatornih informacija utvrđeni pravom Unije  

Tablica u nastavku sadržava zahtjeve u pogledu regulatornih informacija utvrđene u aktima Unije kojima se utvrđuju uvjeti za prijevoz robe 

na području Unije u skladu s glavom VI. trećeg dijela Ugovora, kao i uvjeti za slanje otpada: 

Zakonodavstvo EU-a 

 

 

Informacija 

Uredba Vijeća 
br. 11 o 
ukidanju 
diskriminacije 
u cijenama i 
uvjetima 
prijevoza 

SL 052 
(16.8.1960., 
str. 1121.–
1126.) 

Direktiva Vijeća 
92/106/EEZ o 
utvrđivanju 
zajedničkih 
pravila za 
određene vrste 
kombiniranog 
prijevoza robe 
između država 
članica 

SL L 368 
(17.12.1992., 
str. 38.–42.) 

[Prijedlog 
COM(2017) 648 
final – 
2017/0290 
(COD) o izmjeni 
Direktive 
92/106/EEZ] 

Uredba (EZ) 
br. 1072/2009 
o zajedničkim 
pravilima za 
pristup tržištu 
međunarodnog 
cestovnog 
prijevoza 
tereta 

SL L 300/72 
(14.11.2009., 
str. 72.–87.) 

[Prijedlog 
COM(2017) 0281 
final – 
2017/0123 
(COD) o izmjeni 
Uredbe (EZ) 
br. 1071/2009 i 
Uredbe (EZ) 
br. 1072/2009] 

Uredba 
Komisije (EU) 
br. 2015/1998 
o utvrđivanju 
detaljnih 
mjera za 
provedbu 
zajedničkih 
osnovnih 
standarda iz 
područja 
zaštite 
zračnog 
prometa 

SL L 299/1 
(14.11.2015., 
str. 1.–142.) 

Direktiva 
2008/68/EZ o 
kopnenom 
prijevozu 
opasnih tvari 
 
SL L 260 
(30.9.2008., 
str. 13.–59.) 

 

Upućivanja na 
ADR, RID, ADN

1
 

Uredba (EZ) 
br. 1013/2006 
o pošiljkama 
otpada 

(SL L 190, 
12.7.2006., 
str. 1.-98.) 

Ime i adresa pošiljatelja Članak 6. 
stavak 1.  

Članak 3. 
(upućivanje na 
članak 6. 
Uredbe Vijeća 
br. 11) 

           

Vrsta i težina robe Članak 6. 
stavak 1. 

Članak 3. 
(upućivanje na 
članak 6. 
Uredbe Vijeća 

           

                                                 
1 Upućivanja na ADR, RID i ADN potrebno je tumačiti u smislu članka 2., stavaka 1., 2. i 3. Direktive 2008/68/EZ. Brojevi na koje se upućuje odnose se na odgovarajuće 

priloge ADR-u, RID-u i ADN-u.  
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br. 11) 

Mjesto i datum primitka robe za prijevoz Članak 6. 
stavak 1. 

Članak 3. 
(upućivanje na 
članak 6. 
Uredbe Vijeća 
br. 11) 

           

Mjesto isporuke robe Članak 6. 
stavak 1. 

Članak 3. 
(upućivanje na 
članak 6. 
Uredbe Vijeća 
br. 11) 

           

Predviđeni prometni pravac ili udaljenost, ako ti čimbenici opravdavaju 
različitu cijenu od one koja se uobičajeno primjenjuje 

Članak 6. 
stavak 1. 

Članak 3. 
(upućivanje na 
članak 6. 
Uredbe Vijeća 
br. 11)  

      

Gdje je to potrebno, mjesta prelaska granice Članak 6. 
stavak 1. 

Članak 3. 
(upućivanje na 
članak 6. 
Uredbe Vijeća 
br. 11 od 
27. lipnja 1960.)  

           

Željezničke utovarne i istovarne postaje   Članak 3.            

Utovarne i istovarne luke unutarnjeg plovnog puta   Članak 3.            

Pomorske utovarne i istovarne luke    Članak 3.            

Pečat koji stavljaju nadležna tijela željeznice ili luke u dotičnim 
željezničkim postajama ili lukama unutarnjih plovnih putova ili 
pomorskim lukama nakon završetka tog dijela putovanja koje se odvija 
željeznicom, unutarnjim plovnim putem ili morem 

  Članak 3.            

[Ime, adresa, podaci za kontakt i potpis otpremnika]     [Članak 3. 
stavak 2. 
točka (a) (kojim 
se zamjenjuje 
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članak 3. 
Direktive Vijeća 
92/106/EEZ)] 

[Datum i mjesto na kojem kombinirani prijevoz počinje u Uniji]     [Članak 3. 
stavak 2. 
točka (b) (kojim 
se zamjenjuje 
članak 3. 
Direktive Vijeća 
92/106/EEZ)] 

         

[Ime, adresa i podaci za kontakt primatelja]     [Članak 3. 
stavak 2. 
točka (c) (kojim 
se zamjenjuje 
članak 3. 
Direktive Vijeća 
92/106/EEZ)] 

         

[Datum i mjesto na kojem kombinirani prijevoz završava u Uniji]     [Članak 3. 
stavak 2. 
točka (d) (kojim 
se zamjenjuje 
članak 3. 
Direktive Vijeća 
92/106/EEZ)] 

         

[Zračna udaljenost od mjesta na kojem kombinirani prijevoz počinje i 
mjesta na kojem kombinirani prijevoz završava u Uniji] 

    [Članak 3. 
stavak 2. 
točka (e) (kojim 
se zamjenjuje 
članak 3. 
Direktive Vijeća 
92/106/EEZ)] 

     

[Opis, koji potpisuje otpremnik, pravca kretanja kombiniranog prijevoza 
koji sadržava barem sljedeće podatke za svaku dionicu, uključujući i za 
svaki način prijevoza koji predstavlja necestovnu dionicu, za uslugu koja 
se pruža unutar Unije:  
i. redoslijed dionica (tj. prva dionica, necestovna dionica ili završna 
dionica); 

  [Članak 3. 
stavak 2. 
točka (f) (kojim 
se zamjenjuje 
članak 3. 
Direktive Vijeća 
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ii. naziv, adresa i podaci za kontakt prijevoznika; 
iii. način prijevoza i njegov redoslijed u usluzi.] 

92/106/EEZ)] 

[Identifikacija intermodalne utovarne jedinice koja se prevozi]     [Članak 3. 
stavak 2. 
točka (g) (kojim 
se zamjenjuje 
članak 3. 
Direktive Vijeća 
92/106/EEZ)] 

     

[Za početnu dionicu cestovnog prijevoza:  
i. mjesto pretovara na necestovnu jedinicu;  
ii. zračna udaljenost početne cestovne dionice između mjesta otpreme i 
prvog terminala za pretovar;  
iii. ako je završena početna cestovna dionica, potpis prijevoznika koji 
potvrđuje da je obavljena usluga prijevoza na cestovnoj dionici] 

    [Članak 3. 
stavak 2. 
točka (h) (kojim 
se zamjenjuje 
članak 3. 
Direktive Vijeća 
92/106/EEZ)] 

     

[Za završnu dionicu cestovnog prijevoza:  
i. mjesto preuzimanja robe s necestovne dionice (željeznički, ili pomorski 
prijevoz ili prijevoz unutarnjim plovnim putovima);  
ii. zračna udaljenost završne cestovne dionice između mjesta pretovara i 
mjesta na kojem završava usluga kombiniranog prijevoza u Uniji); ] 

    [Članak 3. 
stavak 2. 
točka (i) (kojim 
se zamjenjuje 
članak 3. 
Direktive Vijeća 
92/106/EEZ)] 

     

[Za necestovnu dionicu: 
i. ako je završena necestovna dionica, potpis prijevoznika (ili više njih u 
slučaju više necestovnih usluga na necestovnoj dionici) koji potvrđuje da 
je obavljena usluga prijevoza na necestovnoj dionici; 
ii. potpis ili pečat, ako su dostupni, odgovarajućih nadležnih tijela 
željeznice ili luke na odgovarajućim terminalima (željeznička postaja ili 
luka) duž necestovne dionice prijevoza kojima se potvrđuje da je završen 
odgovarajući dio necestovne dionice. ] 

    [Članak 3. 
stavak 2. 
točka (j) (kojim 
se zamjenjuje 
članak 3. 
Direktive Vijeća 
92/106/EEZ)] 

     

Ime, adresa i potpis pošiljatelja        Članak 8. 
stavak 3. 

[Članak 8. 
stavak 3. 
točka (a) (nema 
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točka (a) predloženih 
izmjena)] 

Ime, adresa i potpis cestovnog prijevoznika       Članak 8. 
stavak 3. 
točka (b) 

[Članak 8. 
stavak 3. 
točka (b) (nema 
predloženih 
izmjena)] 

     

Ime, adresa primatelja te, nakon što je roba dostavljena, njegov potpis i 
datum dostave 

      Članak 8. 
stavak 3. 
točka (c) 

[Članak 8. 
stavak 3. 
točka (c) (nema 
predloženih 
izmjena)] 

   

Mjesto i datum preuzimanja robe te mjesto određeno za dostavu       Članak 8. 
stavak 3. 
točka (d) 

[Članak 8. 
stavak 3. 
točka (d) (nema 
predloženih 
izmjena)] 

   

Opis vrste robe i načina pakiranja koji je općenito u uporabi, a ako je 
riječ o opasnim tvarima, njihov općenito prihvaćeni opis te broj pošiljaka 
i njihove posebne oznake i brojevi 

      Članak 8. 
stavak 3. 
točka (e) 

[Članak 8. 
stavak 3. 
točka (e) (nema 
predloženih 
izmjena)] 

    

Bruto masa robe i njezina drukčije izražena količina       Članak 8. 
stavak 3. 
točka (f) 

[Članak 8. 
stavak 3. 
točka (f) (nema 
predloženih 
izmjena)] 

    

Registarske oznake motornog vozila i prikolice       Članak 8. 
stavak 3. 
točka (g) 

[Članak 8. 
stavak 3. 
točka (g) (nema 
predloženih 
izmjena)] 

    

Jedinstvena alfanumerička oznaka reguliranog agenta koju je dobio od 
nadležnog tijela 

          Prilog 6.3.2.6. 
točka (a) 
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Jedinstvena oznaka pošiljke, kao što je broj (internog ili glavnog) 
zrakoplovnog teretnog lista 

          Prilog 6.3.2.6. 
točka (b) 

  

Sadržaj pošiljke (**)            Prilog 6.3.2.6. 
točka (c) 

  

Sigurnosni status pošiljke, za koji se navodi:  
– „SPX”, što znači sigurno za putnički, isključivo teretni i isključivo 
poštanski zrakoplov, ili 
– „SCO”, što znači sigurno samo za isključivo teretni i isključivo poštanski 
zrakoplov, ili 
– „SHR”, što znači sigurno za putnički, isključivo teretni i isključivo 
poštanski zrakoplov u skladu sa zahtjevima koji se odnose na 
visokorizični teret 

          Prilog 6.3.2.6. 
točka (d) 

  

Razlog na temelju kojeg je izdan sigurnosni status, za koji se navodi:  
– „KC”, što znači primljeno od poznatog pošiljatelja, ili  
– „AC”, što znači primljeno od provjerenog pošiljatelja, ili  
– „RA”, što znači odabrano od reguliranog agenta, ili  
– sredstva ili metoda pregleda koji je proveden, ili 
– razlog za izuzeće pošiljke od pregleda 

          Prilog 6.3.2.6. 
točka (e) 

  

Ime osobe koja je izdala sigurnosni status, ili jednakovrijednu 
identifikaciju, te datum i vrijeme izdavanja 

          Prilog 6.3.2.6. 
točka (f) 

  

Jedinstvena oznaka koju je od nadležnog tijela dobio bilo koji regulirani 
agent koji je prihvatio sigurnosni status pošiljke koji je izdao drugi 
regulirani agent 

          Prilog 6.3.2.6. 
točka (g) 

  

Opće informacije koje je potrebno navesti u prijevoznoj ispravi             5.4.1.1.1  

Opće informacije za prijevoz u tankerima        5.4.1.1.2 – 
samo ADN  

 

Posebne informacije koje je potrebno uvrstiti za određene vrste opasne 
robe ili određenu ambalažu ili ako se upotrebljava prijevozni lanac koji 
obuhvaća različite načine prijevoza, u skladu s posebnim odredbama u 
poglavlju 5.4 odgovarajućih priloga ADR-u, RID-u i ADN-u 

      5.4.1.1.3 do 
5.4.1.1.21 –ADR 
i RID  

5.4.1.1.3 do 
5.4.1.1.22 –ADN 
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Dodatne i posebne informacije koje je potrebno navesti za određene 
vrste opasne robe  

      5.4.1.2  

Bezopasna roba             Odjeljak 5.4.1.5.  

Potvrda o pakiranju kontejnera             Odjeljak 5.4.2.  

Pisane upute       Odjeljak 5.4.3.  

Informacije sadržane u obrascu obavijesti za pošiljke otpada koje 
podliježu postupku slanja prethodne pisane obavijesti i dobivanja 
pristanka u skladu s člankom 4. Uredbe (EZ) br. 1013/2006 

       Prilog I.A 

Informacije sadržane u dokumentu o prometu za pošiljke otpada koje 
podliježu postupku slanja prethodne pisane obavijesti i dobivanja 
pristanka u skladu s člankom 4. Uredbe (EZ) br. 1013/2006 

       Prilog I.B 

Informacije sadržane u dokumentu priloženom pošiljkama otpada koje 
podliježu općim zahtjevima za dostavu informacija navedenih u 
članku 18. Uredbe (EZ) br. 1013/2006 

       Prilog VII. 

 

Pravo država članica  

U tablici u nastavku nalazi se popis relevantnog nacionalnog zakonodavstva država članica o pitanjima uređenima glavom VI. trećeg dijela Ugovora i 

kojim se zahtijeva pružanje informacija djelomično ili potpuno istovjetnih informacijama navedenima u točki A ovog Priloga.  

[Država članica]  

Zakonodavstvo 

 

 

Informacija 

[Upućivanje na 
zakonodavstvo] 

[Upućivanje na 
zakonodavstvo] 

[…] [Upućivanje na 
zakonodavstvo] 

[Informacija kako je navedena u odgovarajućem članku pravnog akta] [Upućivanje na [Upućivanje na   [Upućivanje na 
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članak]  članak] članak] 

[…] […] […] […] […] 

[Informacija kako je navedena u odgovarajućem članku pravnog akta] [Upućivanje na 
članak]  

[Upućivanje na 
članak] 

[…]  [Upućivanje na 
članak] 

 

[Država članica]  

Zakonodavstvo 

 

 

Informacija 

[Upućivanje na 
zakonodavstvo] 

[Upućivanje na 
zakonodavstvo] 

[…] [Upućivanje na 
zakonodavstvo] 

[Informacija kako je navedena u odgovarajućem članku pravnog akta] [Upućivanje na 
članak]  

[Upućivanje na 
članak] 

  [Upućivanje na 
članak] 

[…] […] […] […] […] 

[Informacija kako je navedena u odgovarajućem članku pravnog akta] [Upućivanje na 
članak]  

[Upućivanje na 
članak] 

[…]  [Upućivanje na 
članak] 
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PRILOG II. 

 

ZAHTJEVI POVEZANI S PRIJAVLJENIM TIJELIMA 

1. Za potrebe prijavljivanja tijelo za ocjenjivanje sukladnosti ispunjuje zahtjeve utvrđene stavcima od 2. do 11. 

2. Tijelo za ocjenjivanje sukladnosti osniva se u skladu s nacionalnim pravom države članice i ima pravnu osobnost. 

3. Tijelo za ocjenjivanje sukladnosti tijelo je treće strane neovisno o organizaciji ili platformi za eFTI ili pružatelju usluga u okviru platforme 

koju ocjenjuje. 

Tijelo koje je dio gospodarskog udruženja ili strukovne udruge te predstavlja poduzeća uključena u dizajn, proizvodnju, nabavu, sastavljanje, 

upotrebu ili održavanje platforme za eFTI ili pružatelja usluga u okviru platforme koju ocjenjuje može se smatrati takvim tijelom pod uvjetom 

da je dokazana njegova neovisnost i nepostojanje bilo kakvog sukoba interesa. 

4. Tijelo za ocjenjivanje sukladnosti, njegovo najviše rukovodstvo i osoblje odgovorno za obavljanje zadaća ocjenjivanja sukladnosti ne smiju 

biti projektant, proizvođač, dobavljač, ugraditelj, kupac, vlasnik, korisnik ili održavatelj platforme za eFTI ili pružatelja usluga u okviru 

platforme koje ocjenjuje, kao ni ovlašteni zastupnik bilo koje od tih strana.  

Tijelo za ocjenjivanje sukladnosti, njegovo najviše rukovodstvo i osoblje odgovorno za obavljanje zadaća ocjenjivanja sukladnosti ne smije 

biti izravno uključeno u projektiranje, proizvodnju ili izradu, stavljanje na tržište, ugradnju, upotrebu ili održavanje te platforme za eFTI ili 

pružatelja usluga u okviru platforme, niti predstavljati strane uključene u navedene aktivnosti. Ne smije sudjelovati ni u kakvoj aktivnosti koja 

može ugroziti neovisnost njegove prosudbe ili poštenje u odnosu na aktivnosti ocjenjivanja sukladnosti za koje je prijavljeno. To se posebno 

odnosi na savjetodavne usluge. 

Tijela za ocjenjivanje sukladnosti osiguravaju da aktivnosti njihovih društava kćeri ili podizvođača ne utječu na povjerljivost, objektivnost ili 

nepristranost njihovih aktivnosti ocjenjivanja sukladnosti. 

5. Tijela za ocjenjivanje sukladnosti i njihovo osoblje provode aktivnosti ocjenjivanja sukladnosti uz najvišu razinu profesionalnog poštenja i 

potrebne tehničke stručnosti u određenom području, bez pritisaka i poticaja, posebno financijskih, koji bi mogli utjecati na njihovu prosudbu 

ili rezultate njihovih aktivnosti ocjenjivanja sukladnosti, posebno kada je riječ o osobama ili skupinama osoba kojima su rezultati tih 

aktivnosti važni. 

6. Tijelo za ocjenjivanje sukladnosti sposobno je obavljati sve zadaće ocjenjivanja sukladnosti koje su mu dodijeljene člancima 12. i 13. i za 

koje je prijavljeno bez obzira na to obavlja li te zadaće samo ili se obavljaju u njegovo ime i pod njegovom odgovornošću. 

U svakom trenutku za svaki postupak certificiranja za koji je prijavljeno, tijelo za ocjenjivanje sukladnosti raspolaže nužnim: 
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(a) osobljem s tehničkim znanjem te dostatnim i primjerenim iskustvom za obavljanje zadaća ocjenjivanja sukladnosti; 

(b) opisima postupaka u skladu s kojima se provodi ocjenjivanje sukladnosti, a koji osiguravaju transparentnost i mogućnost ponavljanja tih 

postupaka. Ima uspostavljene odgovarajuće politike i postupke za razlikovanje zadaća koje provodi kao prijavljeno tijelo od drugih aktivnosti; 

(c) postupcima za obavljanje aktivnosti kojima se vodi računa o veličini poduzeća, sektoru u kojemu ono djeluje, njegovoj strukturi i stupnju 

složenosti predmetne tehnologije. 

Tijelo za ocjenjivanje sukladnosti raspolaže sredstvima nužnima za obavljanje tehničkih i administrativnih zadaća povezanih s djelatnostima 

ocjenjivanja sukladnosti na odgovarajući način. 

7. Osoblje odgovorno za obavljanje zadaća ocjenjivanja sukladnosti ima: 

(a) dobro tehničko i stručno obrazovanje kojim su obuhvaćene sve djelatnosti ocjenjivanja sukladnosti za koje je tijelo za ocjenjivanje 

sukladnosti prijavljeno; 

(b) dostatno poznavanje zahtjeva povezanih s ocjenjivanjima koja provodi i odgovarajuće ovlaštenje za provedbu tih ocjenjivanja; 

(c) odgovarajuće poznavanje i razumijevanje zahtjeva utvrđenih u članku 9.; 

(d) sposobnost za sastavljanje potvrda o sukladnosti, vođenje evidencije i pripremu izvješća kojima se dokazuje da su ocjenjivanja provedena. 

8. Zajamčena je nepristranost tijela za ocjenjivanje sukladnosti, njegova najvišeg rukovodstva i osoblja odgovornog za obavljanje zadaća 

ocjenjivanja sukladnosti. 

Naknada za rad najvišeg rukovodstva i osoblja odgovornog za obavljanje zadaća ocjenjivanja sukladnosti u nadležnosti tijela za ocjenjivanje 

sukladnosti ne ovisi o broju provedenih ocjenjivanja niti o njihovim rezultatima. 

9. Tijela za ocjenjivanje sukladnosti sklapaju ugovor o osiguranju od odgovornosti osim ako je odgovornost preuzela država članica u skladu s 

nacionalnim pravom ili je sama država članica izravno odgovorna za ocjenjivanje sukladnosti. 

10. Osoblje tijela za ocjenjivanje sukladnosti čuva poslovnu tajnu koja se odnosi na sve informacije prikupljene pri obavljanju svojih zadaća u 

skladu s člancima od 12. do 13. ili svakom odredbom nacionalnog prava kojom se osigurava provedba ocjenjivanja, osim odredbi povezanih s 

nadležnim vlastima države članice u kojoj se navedene aktivnosti obavljaju. Vlasnička su prava zaštićena. 

11. Tijela za ocjenjivanje sukladnosti sudjeluju u odgovarajućim aktivnostima normizacije ili odgovarajućim aktivnostima izrade propisa ili 

osiguravaju da je njihovo osoblje odgovorno za obavljanje zadaća ocjenjivanja sukladnosti obaviješteno o tim aktivnostima. 


